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Introduction of Project Perfomance

Introduction of Project Performance

Project course, a popular up-coming new fashion in advanced professional education, put in a
simple way, is one that trains the learners to be immediately qualified for the correspondent task they
will be faced with as soon as they leave their classrooms. Just as the course is featured by a task-led
student-centered ability-orientation, so the textbook to go along with is in essence a blueprint or a
project design according to which all the tasks assigned in the project are accomplished, all the activities
devised for the purpose are organized and all the skills or the ability-training system are passed on to
the participants therein involved.

Interpretation for Business Activities, one of the first set of textbooks for the project course may
seem queer or peculiar to a traditional eye. It might not look exactly like a textbook in our accepted
mind, but once you have put it into practice, you will find the teaching a lot easier and the learning
more fruitful, which in fact has been more than once proved effective by innovative teachers and is
more often referred to as a task-based approach. The following points may give users an absolutely
new perspective:

1. The book is not aimed at the passing on of a complete system of knowledge, but focused on
the immediate practical ability and interpretation skill that the learners will indispensably need.

2. All projects are so designed that learners are from beginning to end playing the leading role,
while the teacher remains a participating director or activity organizer.

3. Each project starts with a visual presentation of the detailed specific task to be accomplished by
the learners in their future job and encourages them to find out by themselves what they lack so that
* they will be ready to seek for the correspondent skills and related knowledge on their own initiative.

4. For a fruitful achievement of skill acquisition, a scoring evaluation is placed at the end of
every project and the change from the decisive end-of-term evaluation to the average of each project
will be more stimulating and productive.

5. Though most of the projects are designed for student-centered in-class training activities under
the flexible guidance of the teacher, after-class autonomous learning is not overlooked. As you will
find, Task Four, a knowledge expansion task of all projects directs students to find for themselves
related knowledge in their spare time. And Task Six offers some additional material for self-test and

consolidation.
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Demonstration on Project Performance

Being a completely new phenomenon to both teachers and learners, a project course may arouse
plenty of curiosity among those closely concerned and at the same time arrive at various imaginations.
Needless to say, a textbook so -oriented will undoubtedly stir up some bewilderment or even trigger an
unconscious feeling of resistance. To familiarize new users with the overall idea and the designed
system of this unprecedented project-course-oriented textbook, the author initiated some suggestions
here in order to stimulate some more and better ideas for our common task of making the project
course an absolute success in our advanced professional education.

In this textbook, there are a total of ten projects, each aimed at the interpretation of a specialized
topic in international business. To achieve the best possible result in the training, we have designed an

outlined guidance for each task as follows.

Task One Project Recognition (T{E{E55IA%0)

I. Guideline for task performance

1. Purpose of performing the task

Through the performance of the task, learners are expected to have a visual idea of the true
picture of the task they are going to be faced with after graduation.

2. Criteria for task accomplishment

Learners are considered to have passed the evaluation of the task performance as long as they have
realized the existing factors that result in the gap between their future job and their present ability.
II. Approach to recognize the task

" To help learners get a visual idea of the true picture of their future task, we have designed a task

called “Watching and Imitation”, which invites learners to take a visual look at what their future task
is all about through two video films. Though the video scripts are provided in written forms for their
reference, they are well advised not to look at the scripts while watching the films.
II1. Suggested activities for learners’ watching and imitation

1. Watch the videos for two or three times as is necessary.

2. Watch the videos again and play the role of the interpreter.

3. Have a discussion in groups of four and find out why you have difficulty in interpretation.

4. Tell your teacher what training you expect of him or her.

T 5. When you are sure of what you lack, move on to do the strengthening tasks that follow.
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Task Two Preparation of Related Expressions (tfE X iE/E &)

I. Guideline for task performance

1. Purpose of performing the task

Through the performance of the task, learners are required to learn by heart and proficiently
interpret the expressions suggested in the task performance.

2. Criteria for task accomplishment

Learners are considered to have passed the evaluation of the task performance if they can make
sure that they understand all the expressions when hearing any of them.

3. Suggestion for performance

It is known to all that in a business negotiation, we may use a lot of different expressions according
to different surroundings, which is certainly too tough a preparation for any interpreter (even experienced
ones) to make in advance, but actually it is unnecessary for us to worry too much about that, for all
interpreters are supposed to have the right not to know everything. As long as we have mastered some
most essential ways of expression, that will be more than enough. So in this task learners are required
first to have a glimpse at the various ways of expression to pave the way for their easy understanding
while listening and later on, when needed, to pick whichever way they think is easy for their own use.
II. Suggested activities for skill mastery

1. Listen to the recording and interpret each statement into Chinese. Should there be any doubt,
stop to discuss with your teacher in whatever way you think is necessary.

2. Listen to the recording again and repeat to deepen your memory. -

3. Mutual check in pairs to further deepen your memory.

4. Get ready to receive sample test from your teacher for a good performance score.

Task Three Tentative Interpretation of Related Expressions (f§ & 0i¥22iX)

I. Guideline for task performance

1. Purpose of performing the task

Through the performance of the task, learners are required to have a good command of the
related expressions.

2. Criteria for task accomplishment

Learners are considered to have passed the evaluation of the task performance if they can give a
spot interpretation of the expressions suggested to them in the project.

3. Suggestion for performance

After accomplishing the second task, every student is at least able to understand all those related
expressions through listening. And at this stage, it will be high time they tried their mouths in
interpretation from English into Chinese or vice versa. The exercises will test learners’ accomplishment
in Task Two.
I1. Suggested activities for skill mastery

1. Listen and interpret individually.

2. Listen and interpret in chorus and report to your teacher the scores from your own evaluation
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of your skill level.
3. Get ready to be selected by your teacher for truth check.

Task Four Preparation of Indispensable Knowledge (& &= #l &/ &)

I. Guideline for task performance

1. Purpose of performing the task

Through the performance of the task, learners are expected to get familiar with some indispensable
knowledge that they can’t do without in the interpretation for business negotiation.

2. Criteria for task accomplishment

Learners are considered to have passed the evaluation of the task performance if they can give an
outlined report better in English about such knowledge at the end of this assignment.

3. Suggested activities for performance

This task is to be performed as an after-class assignment better in groups for two simultaneous
harvests—teamwork spirit and a higher efficiency in task performance.
II. Suggested activities for a clear awareness of the task to be accomplished

As the fourth task in this project, every learner is expected to write an outline of what he/she has
already known first and then report his/her knowledge to the whole class for mutual complement.

If what you know in this field is too limited or practically nil, you are sincerely supposed to move
on to read the remedial information.
II1. Suggested activities for knowledge consolidation

1. Representatives from each group give an oral report about ABCs and/or musts in Chinese,
briefing the main ideas included.

2. Teacher makes a conclusion, briefing the main points closely connected with the interpretation
of the subject.

3. Students summarize the concepts learned about international business interpretation in their

after-class assignment.
Task Five Field Trials (G #5 AR %)

I. Guideline for task performance

1. Purpose of performing the task

Through the performance of the task, learners are expected to prove themselves proficient
interpreters for the context.

2. Criteria for project accomplishment

Learners are considered to have passed the evaluation of the task performance if they can give a
spot sight interpretation of the two-way conversation in the project.

3. Suggestion for performance

With the preparation of related expressions and relevant knowledge accumulation as well as the
indirect participation in the semi-real interpretation practice in the previous tasks, learners are all

Ee ‘!armed with enough knowledge and skill to challenge the task for a real interpreter. In this task, they’ll

receive a test of their interpretation ability in groups of four. In each group, the four participants will
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_____Demonstration of Project Perfomance
act respectively as the buyer, the seller, the interpreter from Chinese into English and the interpreter
from English into Chinese. The acting of each learner will be changed so that every one will have a
chance to interpret. Finally a sample group will be chosen to repeat the performance and each learner’s
performance will be graded as either pass or fail. The average grade one gets in the whole semester
will be his/her grade for the semester. v

I1. Suggested activities

1. Dramatize the cases in groups of four.

2. Get ready to be selected as representatives for a sample-check.
Task Six Self-test and Consolidation (B MILE %5 3])

I. Guideline for task performance

1. Purpose of performing the task

Through the performance of the task, learners are expected to consolidate their achievement.

2. Criteria for project accomplishment

Learners are considered to have passed the evaluation of the task performance if they can fluently
interpret for the negotiation.

3. Suggestion for performance

This task is to be accomplished after class without the teacher’s supervisibn. But the performers
are strongly advised to bring to the teacher afterwards the version that they think correct in their
interpretation but different from the reference key.
I1. Suggested activities

1. Dramatize the cases in groups of four.

2. Discuss with the teacher the possibilities of different versions you are in doubt of.
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